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      Aujourd'hui avec le développement scientifique, plusieurs sociolinguistes ont 

essayé de décrire et de comprendre les pratiques langagières des locuteurs algériens, ces 

dernières s'appuient sur la langue maternelle et des langues étrangères, qui peuvent rendre 

les sociolinguistes très soucieux aux pratiques langagières et aussi à l'ensemble des 

phénomènes qui maintiennent des contacts entre ces langues 

Personne ne peut nier le besoin de l’être humain de communiquer et de réagir avec 

son environnement pour partager et exprimer ses pensées et ses sentiments, et même pour 

prouver son existence et son identité. 

  Selon le dictionnaire de linguistique et science du langage : «  la communication est 

l’échange verbal entre un sujet parlant qui produit un énoncé destiné à un autre sujet 

partant,  et un interlocuteur dont il sollicite l’écoute et / ou une réponse explicite ou 

implicite (selon le type d’énoncé ) » 

  La communication ne se limite pas à la communication face à face dans un lieu et 

dans le temps précis mais elle a pris une autre forme plus élargie et libre celle de la 

communication a distance en utilisant les outils technologique 

(Téléphone portable, tablette- ordinateurs…etc) 

  En Algérie l’utilisation de réseau sociaux et plus particulièrement de Facebook 

comme moyen de communication avec différents individus dans le monde, notamment 

entre les étudiants universitaire, ils l'utilisent largement pour échanger des cours, voir des 

résultats et tout ce que les professeurs leur demandent de la recherche ou des examens à 

distance. 

        Notre travail de recherche est intitulé "l'alternance codique dans les pratiques 

langagières des internautes sur Facebook cas des étudiants de l'université de Tébessa". La 

principale  motivation qui nous a amené à choisir ce thème est que l'alternance codique est 

ubiquiste, (c'est –à-dire elle est présent en tous lieux) entre les étudiants sur Facebook. 

       La problématique de notre recherche est composée d'une question centrale :   
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Est-ce que la langue française fait partie des communications chez les étudiants de 

notre université?  

Et les sous questions sont : L'usage de la langue française aide-il les étudiants dans 

leurs communications au sein de l'université sur Facebook? 

       Quelle sont les langues dominantes en Algérie?  

       Pour répondre à la problématique (la question centrale et les sous questions) 

        Nous avons émis doux hypothèses qui nous permettront de supposer les résultats 

auxquels  nous voulons avoir finalement une solution, nos hypothèses sont : 

-  Les étudiants en situation bilinguisme, valorisent l'alternance codique et la 

considère comme nécessaire dans leurs pratique langagière 

- Il existe de nombreuses langues et dialectes en Algérie entre la langue maternelle 

et langues étrangères, l’arabe standard, ce qui l’a fait figurer parmi les pays 

multilinguisme et de conflit linguistique. 

        L’objectif fondamental  de ce travail de recherche est de comprendre bien les 

causes et les conséquences de l'alternance codique et au même temps de vérifier si son 

impact est favorable ou défavorable sur l'intercompréhension entre les étudiants.  

        Dans le 1erchapitre nous allons essayer de présenter la situation sociolinguistique 

en Algérie,  dans le 2ème   chapitre nous allons  définir la notion d'alternance codique et en 

présentant les typologies de cette dernière, et les contacts des langues dans le 3ème chapitre 

nous allons expliquer  la méthodologie et l'interprétation des données.    

 

 

 



 

 

 

 

Chapitre 1 : 

Situation 

sociolinguistique 

En Algérie 
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L’Algérie sans doute est considérée comme un pays plurilingue et multiculturel à 

cause de sa situation géographique. 

La situation sociolinguistique en Algérie est à la fois complexe et difficile mais aussi 

attirante, c’estce qui l’a fait le but de plusieurs recherches par nombreuses 

sociolinguistesdans ce pays. 

1. Les langues en Algérie : 

L’algérien constitue un terrain fertile pour la variation linguistique, on peut distinguer 

la présence de plusieurs langues parmi eux, il y a deux langues officielles l’arabe et le 

tamazight et d’autres langues étrangères (français, Anglais, Italien, Espagnole…etc.) 

1.1. La langue Arabe : 

Cette langue est considéréecomme la première langue en Algérie où était le slogan 

d'Ibn Badis et de l’association des savants musulmans algériens.  

》L'Islam est notre religion, l'arabe est notre langue etl'Algérie notre patrie.》 

En Algérie, il existe deux variété différentes de l’arabe,chaqu'uneà des utilisations. 

1.1.1. L’arabe classique : 

Est l’outil symbolique de l’identité algérienne arabo-musulmane, cette langue jouit 

d'un Certain prestige du fait qu’elle est la langue de l’Islam du Coran,Zabootnote que :  

« utilisé comme langue de culture dans des statuts de communication formelle elle Jouit 

d'un statut de langue nationale unique et officielle elle est employée dans la secteur éducatif, 

l’administration… »
1 

Il explique que l’arabe classique c’est la langue des apprenants et le moyen de 

transmettre les connaissances, en plus d’être la langue de culture, utilisée dans des 

situations de communication formelle.  

 

                                                

1- Zaboot.T.(Les pratiques langagières de locuteurs bilingues), in synergie Algérie n°09 -2010 – P204. 
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1.1.2. L’arabe dialectal : 

Le darja (ou l’arabe algérien) c’est la langue utilisée par la majorité de la population 

c’est la principale langue vernaculaire d’Algérie, utilisée par 70 à 90% de la population. 

K. TalebIbrahimiaffirme que : « Cesdialectes constituent la langue maternelle de la 

majorité des algériens et sont levéhicule d’une culture populaire riche et variée par leur 

étonnante vitalité les parlers algériens témoignent d’une formidable résistance face à la 

stigmatisation et rejet que véhiculent à leur égard les normes culturelles dominantes »2
 

En effet, l’Arabe dialectale est employée dans les échanges verbaux de tous les jours 

entre amis, famille…etc. 

Mais rarement dans des situations formelles. 

Comme dans le domaine journalistique, justice dans l’enseignement…etc. 

1.2. Lalangueberbère : 

Ou(tamazight) c’est une langue autochtone d’Afrique du Nord à anciennement 

appelée « limbique ». L’AlgérieCompterait environ 25% de berbérophones. 

La langue berbère (où tamazight) se présente sous forme de plusieurs dialectes : 

-Le Kabyle : c’est la première langue berbère la plus parlée en Algérie. 

-Le chaoui : c’est la deuxième langue berbère en Algérie, cette langue est parlée par 

les Chaouis habitants des Aurès et ses régions. 

-Le mezab : c’est la langue vernaculaire dans la vallée du Mzab (ausud de l’Atlas 

saharien). 

- Le tagargent: est parlé dans la région de Ouargla et de Ngoussa (est une commune de 

la wilaya de Ouargla) ainsi que Touggourt et sa région de Oued righ. 

- Le chenoui : est présent dans la wilaya de Tipaza et le littorale de la wilaya de chlefà 

l’ouest d'Alger. 

                                                

2- K.Taleb Ibrahim : (coexistence et concurrence des langues),- Algérie-2004 p.207-218. 
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1.3. Les langues étrangères : 

1.3.1. Lefrançais : 

La langue française occupe une grande place en Algérie. Elle est enseignéeà partir de 

la troisième année du primaire. Et elle a sa place dans le secondaire ait en tant que langue 

étrangère et dans l’enseignement Supérieur, notamment dans les matières scientifiques. 

Elle est pratiquée dans de nombreuses écoles privées. 

Elle est encore considéré comme la clé pour continuer à étudier (notamment à 

l’étranger) ou trouver un emploi, SabeaaRabehConfirme que : 

« Sans être la langue officielle la langue française véhicule l’officialité sans être la 

langue identitaire, elle continue à façonner l’imaginaire culturel de collectif de différents 

et par différentes et par différents canaux ».  

Et sans être la langue d’université. Dans la quasi-totalité des structures officielles de 

gestion d’administration et de recherche le travail s’effectue encore essentiellement en 

langue française...3 

 Et malgré le grand nombre de francophones en Algérie ( Elle est considérée le 

deuxième pays francophone après la France ), mais elle refuse l'adhérassions à 

Organisation international de la francophonie parce que c'est un « néocolonialiste » pour 

elle .  

1.3.2. L’anglais : 

L’anglais est parlé en 2012 par 7% des algériens. 

Dans le contexte Algérien, connu par sa diversité linguistique et culturelle, la langue 

anglaise à connu une grande émergence.  

langue l'Algérie a été classée à la 90ème place, sur 100 pays, par l’Indice de maîtrise 

de l’anglais (English Proficiency Index, EPI), une étude établie par EF Education First qui 

analyse les résultats de 2,3 millions de personnes ayant passé leurs tests d’anglais. 

Ainsi, l’Algérie a obtenu un score de 45,28 points sur 100, ce qui la classe dans la 

catégorie des pays à « compétence très faible », un score plus bas que celui des pays 

                                                

3- Sabea.R, « l’Algérie et langue française » L’altérité partagé Oran Dar el Gharb 2002-p85. 
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comme l’Afghanistan (89e), la Syrie (82e), le Qatar (80e) ou encore la Turquie 

(79e).anglaise a connu une grande émergence.  

 Dans les dernières années, Le nombre d'anglophones en Algérie augmente, c'est pour 

cela il est possible que le gouvernement algérien peut adopter une loi permettant un choix 

entre le français et l'anglais , mais cela ne reste qu'une possibilité.      

1.3.3. L’Italien : 

La langue italienne est la troisième langue étrangère au même titre que lalangue 

espagnoleet allemandeL’enseignement de la langue italienne dans les écoles algériennes a 

vu le jour en 2004 avec l’institution de cours facultatifs et extra-scolaires, à la suite de 

l’Accord Culturel de 2002 et grâce à la contribution économique du Ministère italien des 

Affaires Etrangères et de la Coopération internationale (MAECI) .. Cette langueà été 

introduite en 2013 par le ministère algérien de l’éducation nationale dans le cadre des 

programmes scolaires du système éducatif. 

L’enseignement de la langue italienne est également assuré au niveau des trois 

départements d’italien auprès des universités di Alger 2, Blida et Annaba qui proposent le 

cursus universitaire complet jusqu’à la maîtrise, au master et au doctorat. 

1.3.4. L’Espagnole : 

La langue espagnole se trouve principalement dans l’Ouest du pays.  

En effet cette région a subi une forte influence Espagnole attestée par la variété 

oranaise de l'arabe algérien. Son développement s’explique par des facteurs sociaux et 

économiques ainsi que la proximité géographique avec l’Espagne et les brassages des 

populations qui ont permis les phénomènes des emprunts linguistique et l’engouement des 

Oranais pour l’apprentissage de cette langue. 
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Schéma représente la situation sociolinguistique en Algérie 

Pour résumer tout ce que nous avons présente précédemment, nous proposons le schéma 

suivant : 

 

 

 

 

 

Les langues officielles en Algérie 

Langue Arabe Langue berbère  

L'arabe classique : 

- La 1ere langue 

officiel en 

Algérie 

- L'outil 

symbolique de 

l'identité 

algérienne 

- Langue de coran 

 

 

L'arabe dialectal ; 

- L'arabe 

algérien 

- Langue 

maternelle 

- Langue 

véhicule 

d'Algérie 

 

 

 

 

 

Langue tamazight 

-considéré comme 2éme 

langue officielle  

- se présente sous forme 

de plusieurs dialectes : 

1- Kabyle 

2- Chaoui 

3- Mezab 

4- Tagargent 

5- Chenoui 
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Les langues étrangére en Algérie 

Lefrançais : 

- la 1er langue 

étrangère en 

Algérie. 

-est enseigné 

à partir de la 

3eme année 

primaire 

- langue 

académique 

L'anglais : 

- La 2eme 

langue étrangère 

en Algérie. 

- Est parlé en 

2012 par 7% des 

Algériens 

L'Espagnol : 

-La 3eme 

langue estrangère 

en Algérie 

-Se trouve dans 

l'ouest du pays. 

 

L'Italien :  

- La 3eme langue 

étrangère en 

Algérie.  

- Introduite en 

2013 par 

universitaire 

algériens de 

l'éducation 

nationale dans le 

cadre des 

programmes 

scolaires   
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1. Définition de l’alternance codique : 

L’alternance codique (code switching) c’est un phénomène langagier définit 

commel’utilisation de deux ou plusieurs langues couramment au cours d’une même 

conversation par un ou plusieurs locuteurs bilingues. Dans lequel John Gumperzmontre : 

« l’alternance codique dans la conversation peut se définir comme la juxtaposition 

l’intérieur d’un même échange verbal de passage ou le discours appartient à deux 

systèmes ou sous-systèmes ou sous-systèmes grammaticaux différents »4
 

Dans cette définition,il présente que l’alternance Codique peut se retrouver dans la 

même phrase, la même conversation.  

Ou d’un même échange discursif et peut porter sur un syntagme, une proposition ou 

même plusieurs phrases. 

1.1. L’alternance Codique d’un point de vue linguistique : 

L’alternance Codique est l’objet de nombreuses recherches dans le domaine de la 

linguistique qui s’intéresse au bilinguisme dans une société C'est-à-dire, celle de la 

Communauté linguistique aussi bien que celle de l’individu. EinarHaugen affirme : 

« Le code switching se produit quand un bilingue introduit un mot non complètement 

assimilée d’une autre langue dans son discours »5 

Le bilinguisme se défini comme: « situation d’un individu parlant couramment deux 

langues différentes (bilinguisme individuel) situation d’une communauté où se pratiquent 

concurremment deux langues » 6 

Cette définition explique que le bilinguisme est la capacité d’un individu á alterner 

entre-deux langues selon ses besoins. Par existence de deux langues officielles dans un 

même pays. Le bilinguisme est la forme la plus simple du multilinguisme qui s’oppose au 

monolinguisme. 

                                                

4- .J.Gumprez,(engager la conversation), Paris, édition de Minuit (1989). 
5- Bouchiba Ghoulamallah. Z,(l’alternance codique :une pratique de communication langagière. Université 

d’Oran -2 .Aspect.) http://www.asjp. cerise dz. 25 avril 2022, 19 :16 

6- (Définitions : Bilinguisme :dictionnaire de français Larousse), « http://www.larousse.fr » 06 mai 2022, 

19 :45 
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1.2. D’un point de vue psycholinguistique : 

La psycholinguistique est par définition « est une discipline récente - elle ne compte 

guère que quelques décennies d’existence Mais au cours de cette période relativement 

brève, elle donne lieu à une masse considérable de travaux, développé des méthodes 

originales, connu des remises, en question radicales. Elle apparaît comme une des 

branches les plus vivantes de la psychologie cognitive ».7 

Cette discipline s’intéresse à l’étude de l’acquisition et production du langage chez les 

locuteurs. Les psycholinguistes considère l’alternance codique dans l’orateur comme un 

indicateur du développement des processus de production et des la réception, Ces études 

révèlent que le code Switching est le résultat d'un ensemble de troubles des fonctions 

supérieures ou déficits du langage chez celle celle-ci pour les locuteurs, ce trouble 

obligera l’individu à recourir à une langue seconde.  

Le phénomène linguistique était considéré comme un fait de mépris résultant d’une 

échec intellectuel moral et identitaire. De nos jours, le phénomène de l’alternance codique 

est considéré comme un fait positif démontré une flexibilité cognitive chez les locuteurs 

de symboles linguistique alternés. 

1.3. D’un point de vue sociolinguistique : 

La sociolinguistique est par définition « La sociolinguistique est cette branche de la 

linguistique qui étudie la diversité et les variations dans une ou plusieurs langues, 

cherchant à comprendre le langage tel qu’il existe en réalité. »8 

Cette définition explique que la sociolinguistique étudie la relation entre les 

phénomènes sociaux et les phénomènes linguistiques pour une meilleur appréhension de 

l'acte langagière. 

Les différentes pratiques de l’alternance codique définissent les frontières entre les 

groupes et les institutions sociales, en tant qu’ils définissent les relations entre sociétés 

linguistique et réalité sociale.  

Il est souvent difficile de distinguer clairement entre : alternance codique mélange de 

langues ou langues mixtes, Emprunt et assimilation lexicale, il vaudrait mieux les 

                                                

7- .J. Caron. (précis de psycholinguistique),-puf 1983, ` avant propos``. 

8- «Introduction à la sociolinguistique plurilingues- la clé des langues. »,  http : clé. ens – Lyon.fr. 06 mai 

2022 , 22 :00 
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considérer comme désignations descriptives pour définir les variations d’alternance 

codique.  

Antérieurement l’alternance codique était complètement rejeté dans la classe de 

langue étrangère, alors qu’il est largement utilisé pour la traduction et la vérification 

comprendre le texte de la langue cible.   

Pendant quelques années jusqu’à ce que nous ayons jours, certains suggèrent de lui 

apprendre à garder á l’esprit l’étiquette et les bons moments pour acquérir une langue 

étrangère et où seconde en tant que communauté bilingue où les deux les variétés 

linguistiques sont fonctionnellement distribuées.  

L’Algérie connaît par son histoire une situation sociolinguistique très particulière 

deux langues rythment la vie de locuteurs algériens au quotidien : l’arabe algérien langue 

de promotion sociale, et le français langue étrangère. Ce dernier a fait l’objet de 

nombreuses recherches et études dans divers domaines 

2. Typologies de l’alternance codique : 

En s’intéressent à l’alternance codique dans les pratiques langagières des internautes 

sur Facebook cas de étudiants de l’université de Tébessa. Plusieurs chercheurs ont dégagé 

des formes et des typologies d’alternance codique inter-phrastique, intra-phrastique et 

alternance codique extro-phrastique ».  

A côtédes typologies citées, On à aussi la typologie de Dabene et Billiez. 

2.1. Typologie de Polpack : 

Shana  Polpack, dans une perspective linguistique, distingue trois types d’alternance 

codique : 

A- L’alternance codique intra-phrastique : 

Cette forme ce caractérise par l’existence de deux structures 

syntaxique des deux langues différentes dans un même phrase. C’c’est-à-

dire que le changement de langue s’effectue à l’intérieur d’une même 

phrase. 

B- L’alternance inter-phrastique : 

Dite aussi (Phrastique), correspond à l’usage alternatif au niveau 

d’unités plus longues, de phrases ou fragments de discours, dans les 
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productions d’un même locuteur ou dans les prises de parole entre 

interlocuteurs. 

C- L’alternance Codique extro-phrastique : 

Apparaît lorsque les segments alternés sont des expressions 

idiomatiques, des proverbes et dictons. Ces derniers sont insérés dans des 

segments monolingues. Il serve à ponctuer le discours. 

2.2. La typologie de Gumperz : 

John Gumprez distingue deux types d’alternance codique : l’alternance codique 

situationnelle et l’alternance codique conversationnelle  

A- L’alternance codique situationnelle : 

Dépend des activités et des réseaux distincts mais également de 

l’appartenance sociale de locuteur. Les ressources langagières du 

répertoire sont mobilisées d’une manière séparée selon le thème abordé et 

le changement d’interlocuteurs.  

Le locuteur prend en compte la situation de la communication dans 

lequel il se trouve, pour adopter une langue de base pour ses échanges. 

B- L’alternance codique conversationnelle : 

Dite aussi « stylistique » ou « métaphorique » se produit de façon 

automatique à l’intérieur d’une même conversation sans le changement 

d’interlocuteur ou de sujet de discussion.  

2.3. Typologie de Dabene et Billiez : 

Louis Dabene et Jacqueline Billiez en 1988 se sont fondés sur la communication entre 

jeunes immigrés algériens pour établir une classification formelle de la relation 

linguistique dans le discours. 

 Cette classification concerne le statut de l’introduction d’éléments d’une langue dans 

une autre et prend en même en compte le changement de locuteur dans l’interaction. 

Distingue entre-deux principaux modes d’intervention des locuteurs la première mode 

« Inter-intervention » 
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A. L’alternance Codique : 

« Inter intervention » : apparaît entre deux tours de parole d’un même locuteur qui, 

par son choix, change la langue de un à un autre ou même lorsqu’il s’agit de changer la 

langue d’un locuteur à l’autre entre-deux intervention. 

B. L’alternance codique Intra- Intervention : 

Tient compte des changements de langue entre-deux acte de parole « inter-acte » et 

des changements de langue qui se produisent à l’intérieur d’un même acte de parole 

« intra-acte » englobe l’alternance segmentale et d’alternance unitaire. 

3. Contacts de langues comme phénomène Sociolinguistique : 

Nous nous pouvons étudier le phénomène d’alternance codique sans tenir compte des 

autres phénomènes régissant du contact de langue. 

Le contact de langue est l’un des principaux objets d’étude de la sociolinguistique 

Nous parlons de ce phénomène lorsqu’un individu utilise simultanément deux ou 

plusieurs systèmes linguistiques. 

3.1. Le bilinguisme : 

Le bilinguisme est la capacité d’un individu d'alterner entre-deux langues selon ses 

besoins. Marcky affirme : « Nous définirons le bilinguisme comme l’usage alterné de deux 

ou plusieurs langues par le même individu »9 

Par extension à un territoire, le bilinguisme est la coexistence de deux langues 

officielles dans un même état-Le bilinguisme constitue la forme la plus simple du 

multilinguisme qui s’oppose à l'unilinguisme. 

3.2. L’interférence : 

Est un phénomène linguistique issu du Contact de deux ou plusieurs langues. Mickey 

confirme « l’interférence est l’utilisation d’élément appartenant à une langue tendis que 

l’on en parle ou que l’on en écrit une autre » 10 

                                                

9- Mackey. W. « Bilinguisme.et contact des langues » », Ed. Klinchsiek, Paris, 1976, p 

12. 
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La sociolinguistique s’intéresse à l’interférence en tant que corollaire du bilinguisme 

et du multilinguisme consistant en l’ensemble des faits de langue  qu’en résultent lorsque 

le locuteur emploie l’une des langues. 

On peut distinguer trois types d’interférences sont : 

 Interférence phonique : 

Est l’adaptation d’un son au système phonétique d’une langue en parlant 

une autre langue. 

 Interférence syntaxique : 

Est-elle résultat d’un me connaissance des règles de la langue cible. 

  Interférence lexicale : 

Ce type concerne les unités lexicales que le locuteur bilingue introduit dans 

son discours. 

3.3. L’emprunt : 

Le terme emprunt en linguistique et sociolinguistique désigne l’adaptation par un 

idiome (langue dialecte) d’éléments de langue d'un autre idiome. 

Larousse explique : « il y a emprunt linguistique quand un parler ``A`` utilise et finit 

par intégrer une unité ou un trait linguistique qui extrait précédemment dans un parler 

``B`` (dit langue source) et que ``A`` ne possédait pas l’unité ou le trait emprunté sont 

eux-mêmes qualifiés d’emprunts » 11 

3.4. Diglossie : 

Est l’état dans lequel se trouve deux variétés linguistiques coexistant sur un territoire 

donné et ayant, pour des motifs historiques et politiques des statuts et des fonctions 

sociales distinctes, l’une étant représentée comme Supérieur et l’autre inférieure au sein 

de la population. Les deux variétés peuvent être des dialectes d’un même langue ou bien 

appartenir à deux langues différentes. 

La notion à été utilisée et développée par des auteurs critiquant le terme de 

« Bilinguisme », jugé trop imprécis, source de confusion et dont l’utilisation masque en 

                                                                                                                                                   

10-  Abdelghani. Al Hajabi. « L’interférence de l’anglais sur le français chez les apprenants canadiens du 

français langue seconde »,articles pédagogiques.httpjournals openedition.org, 26 avril 2022, 22 :13 

11- Larousse -Grand dictionnaires-linguistique & science du langage. P177. 
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fin de compte des réalités sociales complexes et dynamiques Ils envisagent ainsi le 

bilinguisme uniquement du point de vue de l’individu : le bilinguisme est l’état de l’acteur 

individuel capable de mobiliser plusieurs variétés de langage. 

Au contraire, la diglossie est un phénomène sociétal, caractérisé par la coexistence et 

la répartition socialement codifiée de plusieurs variétés. 

Larousse explique : « le terme à été ensuite employé par opposition à bilinguisme 

pour toutes les situations analogues à celle de la Grèce ; les critères étaient les suivants : 

coexistence de deux systèmes linguistique différents mais proches entre – eux et dérives 

de la même langue, hiérarchisation sociale et systèmes. L’un considéré comme haut, 

l’autre bas, répartition des fonctions (des usages dans la société) de chacune de Ces deux 

variétés ».12 

Présente que l’utilisation de la situation linguistique centrée autour de l’opposition 

entre les variétés « haute » et « basse » de langage. Dans une situation diglossique 

habituelle, on observe ainsi une distribution complémentaire des variétés en fonction des 

contextes sociolinguistique : en contexte formel (liturgique, littéraire…etc.), la variété 

(haute ``H``) est seule acceptable tandis que la variété (basse ``B``) s’emploie dans les 

conversations familières dans la littérature populaire…etc. 

 

                                                

12- Larousse –op cite ,. P148. 
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1. Cadre méthodologique : 

À travers notre vérification de certaines recherches, nous avons remarqué que toute 

recherche dépend d’une ou plusieurs méthodes utiles pour assurer le bon déroulement de 

la recherche. Par conséquent nous avons adopté la méthode de d’analyse comme une 

méthode appropriée pour notre sujet et pour assurer l’exactitude de progrès dans la 

recherche.  

2. Recueil des données : 

 Comme nous l’avons mentionné précédemment, nous avons adopté la méthode 

d’analyse, nous avons donc recueilli quelques conversation et partir de là, nous les 

analysons pour assurer une bonne progression dans la recherche. 

2.1. L’analyse de corpus : 

Notre enquête s’effectue auprès des étudiants de l’université de Tébessa .il comporte 

environs  dix-neuf conversations recueillies auprès des étudiants dans les groupes des 

facultés de l’université de Tébessa sur Facebook.  

2.2. Les participant : 

Comme nous l’avons mentionné précédemment, nous l’avons fait notre enquête avec 

des étudiants de l’université de Tébessa sont : les étudiants de la faculté de gestion et 

d’économie -les étudiants en littérature Arabe- les étudiants de la faculté des sciences 

exactes et biologie- et les étudiants en langue française et les étudiants en sociologie.  

L’âge des étudiants varie de 18 á 26 ans voire Jusqu’à 30 ans certains d’entre eux 

vivent à Tébessa, et certains vivent également à l’extérieur (c’est-à-dire dans d’autres 

Willaya). 

3. Critères du choix des réseaux : 

3.1. Twitter : 

est un réseau social des micro messages appelés Tweets sur Internet, par messagerie 

Instantanée ou par Sms. Twitterà été créé le 21 mars 2006 par Jack Dorsey ,Evan 

Williams, Biz Stone et Naoch Glass-le service en ligne est rapidement devenir populaire- 

Le 5 mars 2017 ,Il compte 313 millions d’utilisateurs actifs par mois, 500 millions de 

Tweets envoyés par jour et est disponible en plus de quarante langues. 
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3.2. Google : 

est un entreprise américaine de services technologiques fondée en 1998 dans la 

Silicon volley, en Californie, par Larry page et Sergy Brin,  Créateurs du moteur de 

recherche Google. C’est une filiale de la société Alphabet depuis Août 2015 . L’entreprise 

s’est principalement fait connaître à travers la situation monopolistique de son moteur de 

recherche, concurrencé historiquement par AltaVista puis par Yahoo ! et bing. 

Elle ensuite procède à de nombreuses acquisitions et développement et détient 

aujourd’hui de nombreux logiciels et sites web notables parmi lesquels YouTube, le 

système d’exploitation pour téléphones mobiles Android, Ainsi que d’autres services tels 

que Gmail, Google Earth,GoogleMaps ou Google Play. 

3.3. Instagram : 

est une application un service de partage de photos et de vidéos fondées et lancés en 

octobre 2010 par l’Américain Kevin Systrom et le Brésilien  

Michel Mike Krieger. Depuis 2012 l’application appartient au groupe Américain Meta 

(anciennement Facebook ,Inc.),elle est disponible sur plates formes mobiles de types IOS , 

Android et Windows phone et également sur ordinateur avec des fonctionnalités réduite . 

L’âge minimum requis pour utiliser Instagram est de 13 ans.  

3.4. Facebook : 

est un réseau social en ligne. II permet à ses utilisateurs de publier des images, des 

photos, des vidéos ,des fichiers et documents, d’échanger des messages, Joindre et créer 

des groupes et utiliser une variété d’applications sur variété d’appareils. Facebook est 

fondée en 2004 par Mark Zuckerberg, Chris Hugues   Eduardo Saverin Andrew 

Moccollum et Destin Mokovitz.Il est au 22 mai 2017 disponible en 107 langues l, les 

premiers traduction à être lancées en février 2008 , sont les versions en Espagnol et en 

Allemand. La version française de France à été mise en ligne le 10 mars 2008 puis la 

version en français canadien, le 6 Avril 2009.d'autre langues ont également été introduites 

sur le site ou sont en cours d’introduction principalement des langues régionales ( le 

Basque, le catalan ainsi que l’esperanto) 
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4. Les difficultés rencontrées : 

-Une pénurie de livres dans les bibliothèques universitaires, qui a conduit à ne pas 

collecter suffisamment d’informations. 

- Manque de conversations dans les groupes d’étudiants en raison du manque de 

connaissance d’étudiants les uns pour les autres ou pour des raisons particulières.  

- Utiliser des mots inintelligibles (c’est-à-dire difficile à comprendre) ou parler des 

emojis. 

5. Analyse des données : 

Un locuteur bilingue peut-être dit personne qui ‘il tient un discours bilingue (par 

opposition à monolingue) lors de l’utilisation de l’alternance codique puis il alterné entre 

entre-deux systèmes linguistiques dans l’axe syntagmatique, c’est -à- dire deux systèmes 

qui juxtaposent à l’intérieur d'un même tour de parole ou d’un tour de parole à un autre.  

5.1. L’alternance codique entre-deux tours de parole dans une conversation : 

C’est le changement de la langue d'un à un autre dans une conversation nous avons 

fait des recherches sur ce point dans plusieurs groupes d’étudiants de l’université de 

Tébessa sur Facebook. 

Parmi ces groupes : le département de langue et littérature arabe, le département de 

français la faculté de droit et science politique et le groupe des étudiants de la faculté des 

sciences économiques et commerciales. 
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Illustration 01 

 

 

Dans l’illustration qui est au-dessus extrait du groupe des étudiants de la faculté des 

sciences économiques et commerciales et sciences de gestion l’université de 

Tébessa,AchrefAchref passe la conversation en arabe dialectale et Nada 

EraihaneRamdane répond Dans la même langue, ensuite AchrefAchref a fini de parler en 

français. 
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Illustration 02  
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Nous pouvons voir dans l’images Ci-dessus tirée de groupe de département de français de 

l’université. De Tébessa المؤمنة بالله. a commencé sa conversation en Arabe dialectale, après 

Mohammed Bouamra répond en Français, ensuite   المؤمنة باللهrépond dans une phrase 

interrogative en Arabe dialectale, MouhammadBouamra a répondu en Arabe, et  المؤمنة باللهa 

encore répondu en Arabe dialectale et en Arabe, Mohammed Bouamra termine la 

conversation en français. 

Illustration 03  

 

La conversation qui est au dessus extrait de groupe de la faculté de droit et sciences 

politiques. On voit que Là BrûÑęTtê a mentionné Mouna Bayou et Mouna Bayou à 

répondu en français, ensuite Là BrúÑęTtê a fini la discussion en Arabe. 

Illustration 04 
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On voit dans l’illustration au-dessus  صابرة و راضيةpasse la conversation dans une phrase 

interrogative en Arabe et ووو à répondu en français. 

5.2. L’alternancecodique à l’intérieur d’un tourde parole  :  

C’est les changements de langue entre-deux actes de parole (inter- acte ) et les 

changements de langue qui se produisent à l’intérieur d'un même acte de parole « Intra, 

acte » À travers  nos recherches nous avons trouvé ce type d’alternance dans les groupes 

ce que nous avons mentionnés dans le premier type.  

Illustration 05 

 

Dans la conversation au-dessus extrait de groupe de département de français. On voit 

que MajMaj passe la discussion dans une phrase contient de deux partie la première partie 

en Arabe et la deuxième en français, après Inès Ad répondu en français,encoreMajMaj a 

commenté deux commentaire en français ensuite Inès Ad a répondu en français MajMaj 

termine son discours en utilisant la langue Arabe et français  
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Illustration 06 

 

Nous pouvons voir dans l’illustration Ci-dessus extrait de groupe des étudiants de 

département de sciences commerciales. BZ walid passe son discours en Arabe ensuite 

Sara Mokrani a répondu en utilisant la langue Arabe et le concept ``Moodle`` `a près la 

langue Arabe ensuite en usant la langue française et la langue Arabe, enfin B2 Walid a 

fini sa conversation en Arabe. 

Illustration 07  
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Dans cette illustration On voit que Ayoub Aoun a mentionné les deux amis Ayoub 

Adjabi a répondu en Arabe dialectale en Arabe dialectale en usant le mot commerce en 

français à l’intérieur de son discours, finalement Med El Amine à répondu en Arabe 

dialectale et en français. 

Illustration 08 

 

Au-dessus. Roza Mira Commence son discours en utilisant la langue français et 

l’arabe dialectale à l’intérieur d’une même conversation après Rà y Àa a répondu en 

Arabe dialectale. Ensuite Raa yen a fini la conversation en utilisant le français et l’arabe 

dialectale dans une même phrase. 

Il y a plusieurs raisons d’alternances codique tel que citation d’un mot ou d’une 

expression d’une autre langue, clarifie, utiliser des Termes techniques ou des mots d’une 

autre langue. 
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6. Les types de l’alternance codique : 

Il existe trois types d’alternance codique : 

6.1. Alternance intra-phrastique : 

Prend place à l’intérieur d’un même énoncé, d’une même phrase 

Illustration 09 : 

 
Dans l’illustration ci-dessous l’alternance intra phrastique représenté dans la 

conversation de NawfelLaadjal utilise le mot ``chef département `` en français à l’intérieur 

de son discours qui est en Arabe dialectale. Ensuite Maria Ldj : à répondu aussi en Arabe 

dialectale en utilisant le Mot ``plaisir `` en français. 

Illustration 10 : 
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Dans l’images ci-dessus BadjHoussem parle en Arabe dialectale en utilisant des 

mots en français par opposition Hicham Goul discute en français 

L’alternance intra phrastique dans les mots : ``les groupes `` ``les siècles `` lorsque les 

deux mots s’effectuent à l’intérieur d’une même conversation. 

6.2. Alternance Inter phrastique : 

Passages d’une langue à l’autre à la frontière de la phrase ou de l'énonce : 

Illustration 11 : 

 

Dans la conversation ci-dessus l’alternance inter-phrastique dans le discours de 

BadjiHoussem « Immmm très bien ». 
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Illustration 12 : 

 

Dans le discours ci-dessus l’alternance Inter phrastique on trouve dans la discussion de 

BadjiHoussem avec billelbobi : « Ah Ok je comprends merci monsieur ». 

6.3. Alternance extra phrastique : 

Insertion dans la phrase d’expressions idiomatiques, de formes constantes, d’interjections 

qui peuvent être insérées à n'importe quel endroit de la phrase. 

Illustration 13 : 
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Dans l’illustration ci-dessus on trouve l’alternance extra phrastique dans la 

discussion de pédagogie Didactique 

"Aya est une virtuose. Rabi yberk ``. 

Illustration 14 : 

 

Dans la conversation ci-dessus on trouve que l’alternance dans le discours de AMina 

Mina ``Merci beaucoup ya3tik Saha ``. 

7. Les fonctions l’alternance codique : 

A. On plusieurs fonctions sont : 

a.citation : l’alternancecodiqueapparaît comme citation ou comme discours rapporté qui se 

dit dans une langue différente de la langue du départ : 

Exemple 01 
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Dans l’exemple ci-dessus on trouve la citation dans le discours de BadjiHoussem `` 

Yek fi Hadh le livre 9al`` « ils été une fois dans une pays lointaine un vieille qui avait tout 

mais pas d’enfant …un jour le vieux sorta ils vu le neige tomba… ». 

B. Désignation d’un interlocuteur : 

Sert à adresser le message ou attirer l’attention d’un interlocuteur parmi plusieurs 

interlocuteurs présent. 

Exemple20 

 

Par le biais de ce exemple on trouve la désignation d’un interlocuteur dans la 

discussion de Aicha Labidi « merci Hbibti » 

Hbibti = ma chérie  

C. Injection : 

Consiste à marquer une interjection ou élément phatique 

Exemple 03 
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Dans l’exemple ci-dessus on trouve l’interjection dans le discours de AichaLabidi « les 

microbiologistes yeaah" 

Yeaah = est une interjection. 

D. Reiteration : 

consiste à répéter un même message dans deux langues différentes afin de clarifier ce qui 

a été déjà dit et insister sur une certaine information. 

Exemple 04 

Dans la conversation ce dessus on trouve la réitération dans le discours de L å J ã L ø 

ů ś è" svp = t3ichi `` 

 

E. Personnalisation versus objectivation : 

L’alternance codique renvoie ici à la différence de participation du locuteur par rapport à 

son message qui sert ici à exprimer la personnalisation et l’objectivité du message. Ainsi, 

lorsque les locuteurs changent de langue pour s’éloigner du contenu du message ou pour 

affirmer une certaine autorité sur celui-ci. 
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Exemple 05 

 

Dans l’illustration au dessus on trouve la personnalisation et l’objectivité dans le 

discours de تقوى بوقصة 

 "Cas spécial na7na" 
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En conclusion, Ce mémoire de fin d’étude a eu pour objectif d’étudier le phénomène 

d’alternance codique dans les pratiques langagières des internautes sur Facebook cas des 

étudiants de l’université de Tébessa.par conséquence nous pouvons constater que 

l’alternance codique joue un rôle très importants dans la communication entre les 

étudiants.  

  Dans ce travail nous essayant de diviser notre étude en deux parties dans la première 

partie (la partie théorique) on trouve deux chapitres, dans le 1er chapitre nous avons 

présenté la situation sociolinguistique en Algérie, on à décrit les différentes langues 

utilisées dans ce pays tel que l’arabe (classique/ dialectale) le français, l’anglais, l’italien, 

l’espagnol .et pour résumer tous ce qui àmontré dans le premier chapitre en s’appuyant sur 

le schéma. Puis dans le 2ème chapitre on a tenté de définir l’alternance codique dans trois 

points de vue différentes (linguistique, psycholinguistique, sociolinguistique) et en 

présentant les typologies de cette notion,  et on a essayé de présenter le contact des 

langues comme un phénomène sociolinguistique en définissant les concepts : le 

bilinguisme, l’interférence, l’emprunt, diglossie). 

 Dans le 3ème chapitre (partie pratique) on a parlé sur la Méthodologie et interprétation 

des données, nous s’appuyons sur la méthode d’analyse dans laquelle recueilli quelques 

conversations entre les étudiants de l’Université de Tébessa sur Facebook  

  Pour répondre à notre problématique celui qu'est composée d’une question centrale 

et des sous questions. Puis on a présenté les types et les fonctions d’alternance codique. 

Grâce à ce plan, nous avons obtenu les résultats suivants : 

 Les deux langues les plus utilisées dans les conversations entre les 

étudiants sur Facebook sont la langue Arabe dialectale et la langue 

française. 

 De plus, les étudiants parfois d'utilisé des mots en Anglais  

Par exemple : ``OK``, ``Yeaah`` 

 La langue française joue un rôle très importants dans les conversations 

entre les étudiants lorsqu’il permet de trouver facilement tous les mots et 

les expressions dans certains sujets dans le domaine d’étude. 

 Enfin, les étudiants de l’université de Tébessa utilisent un mélange entre le 

français et l’arabe qui est très dominante dans leurs conversations sur 

Facebook, lorsque la langue française occupe une Grand place en Algérie 

et aussi elle est la langue la plus riche.  
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